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KONWENCJA 

między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Rumunii, dotycząca współpracy intelektualnej, 
, podpisana w Warszawie dnia 27 listopada 1936 r. 

I 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tym wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia dwudziestego siódmego listopada tysiąc dziewięćset trzydziestego szóstego roku 
podpisana została w Warszawie między ł<.ządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Królestwa 
Rumunii konwencja wraz z protokołem, dotyczące współpracy intelektualnej, o następującym 
brzmieniu dosłownym: 

Przekład. 

KONWENCJA CONVENTION 

pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Królestwem entre la Republique de Pologne et le Royaume 
Rumunii dotycząca współpracy intelektualnej. de Rouinanie relative a la CoUaboralion Intel­

lectueUe. 

BREZYDENl1 RZECZYPOSPOLITEJ 
POLSKIEJ 

i 
JEGO KRóLEWSKA MOśĆ KRÓL RUMUNII 

mając na względzie węzły przymierza łą­
czącego Polskę i Rumunię; 

ożywieni pragnieni'em zacieśnienia i pogłę­
biem'a szczerej przyj·aźni, która łączyła zawsze 
w przeszłoś9i oba Narody; 

świadomi wspólnych celów, do których Pol­
ska i Rumunia dążą w dziedzinie politycznej, 
intelektualnej i s,połecznej; 

o'raz przekonani, że współpraca intelektu­
alna stanO'Wi jeden z najskuteczruejszych środ­
ków do osiągnięoia tych zamierzeń; 

postanowili zawrzeć w tym celu Konwen­
cję i mianowali swymi Pełnomocnikami: 

Prezydent RzeczypoSlpolitej tPolskiej: 
J. E. Pana Józefa BECKA, Ministra Spraw Za­

granicznych, 

Jego Królewska Mość Król Rumunii: 
J. E. Pana Wiktora ANTONESCU, Ministra 

Spraw Zagranicznych, 

którzy po przedstawieniu sobie wzajemnie 
swych pełnomocnictw, uznanych za sporządzo­
ne w dobrej i należytej formie, zgodzili się na 
następujące postanowienia: -

Artykuł 1. 

Celem zacho'wania i r,ozwijania spuścizny 
kulturalnej obu Narodów oraz wspólnych dą­
żeń intelektualnych, stanowiących jedną z pod­
staw p.rzyjaźni łączącej oha Narody, Wys-okie 
Umawiające się Strony zgadzają się na: 

LE BRESIDENT DE 'LA REPUBLIQUE 
DE POLOGNE 

et 
SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

prenant en consideration les liens d'alliance 
qui unissenŁ la Pologne et la Roumanie, 

arnimets du desir de resserrer et d'appro­
fondir l' amitie sincere qui a tO'l1jours rapproche 
les deux N ations dans le passe, 

coJtlscients des buts communs que la Po­
logne et la Roumanie poursuivent dans le 
domalne poliHque, intellectuel et sodal 

et convaincus que la coUaboration intellec­
tuelle CO'llstitue un des moyens les plus eHi­
caces pour atteindre ces fins, 

ont resolu de oondure une Convention 
li cet eHet et ont nomme leurs Plenipotentiaires 
respecHfs" li savoir: 

Le President de la Repubtique de Pologne: 
S. E. Monsieur Józef BECK, Ministre des Af­

faires Etrangeresj 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 
S. E. Monsieur Victor ANTONESCU, Ministre 

des Affaires Etrangeres, 

le'squels, 'ap re s s'etre oommun.ique leurs 
ple:ins pouvoirs trouves en bonne et due forme, 
SQint convenus des dispositions suivantes: 

ArticIe 1. 

En vue de conserver et de developrper le 
patrimoine culturel reciproque et les asp ira­
Horus intellectuelles communes, const,ituant une 
des bases de l'amitie qui unit les deux Natio'lls, 
les Hautes Partie s Contractantes sont d'accord 
paur: 

, 
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1) organizowanie miSJI naukowych pol­
skich w Rumunii - i rumuńskich w Polsce, ce­
lem popierania badańn-ad stosunkami między 
Rumunia, a Polską; 

2) zachęcanie i ułatwianie wymiany profe­
sorów, studentów, uczniów' szkół powszechnych 
i średnich, oraz członków organizacji sporto­
wych i młodzieżowych obu krajów, a to przez 
stwarzanie najkorzystniejszych po temu wa­
runkówi 

3) popieranie przekładów na język rumuń­
ski arcydzieł literatury i nauki polskiei, zarów­
no jak i przekładów na język polski arcydzieł 
literatury i nauki rumuńskiej; 

4) ułatwianie stosunków i współpracy po­
między przedstawicielami nauki, literatury, 
.sztuki, teatru, muzyki, prasy, filmu i radia obu 
iWysokich Umawiających się Stron. 

Artykuł 2. 

Wobec tego, że dobra znajomość kraju 
i narodu jednej z Wysokich Umawiających się 
Stron, uzyskana w ciągu studiów przez mło­
dzież drugiej Strony, jest jednym z najważ­
niejszych czynników utrzymujących stosunki 
P!zyjażni obu Narodów - każda z Wysokich 
Umawjających się Stron czuwać będzie nad 
tym, aby ustępy podr~czników ' szkolnych, uży­
wanych na jej terylorium, a traktujące sprawy 
dotyczące drugiej Str'ony. były opracowane w 
duchu dla tej ostatniej przychylnym. 

W tym celu Wysokie Umawiające się 
Strony będą sobie wzajemnie udzielać infor­
macyj co do wymiertionych spraw i uwzględnia­
nia ich w programach swych szkół. 

Artykuł 3, 

Każda z Wysokich Umawiających się Stron 
będzie popierać na swym terytorium organizo­
wanie wysŁaw sztuki drugiej Strony, zarówno 
jak i wystawianie sztu~ teatralnych i ~i1mów 
pochodzących cd drugiej Umawiającej się Stro­
ny a posiadających wartość artystyczną. 

Artykuł 4, 

Każda z Wysokich Umawiających się Stron 
będzie zachęcać swe stacje ruadawcze radiofo­
niczne do wymiany ze stacjami drugiej Strony, 
odpowiednich punktów swych programów, w 
celu przyczyniania się przez nadawanie spe­
cjalnych audycji radiofonicznych do populary­
zowania historii, literatury, sztuki, muzyki, 191-
kloru i wartości turystycznych drugiej Umawia­
j,\cej się Strony. . 

1) Organiser des missions scienti~iques po­
IOlKlises ,en Roumarue et roumaines - en Po­
logne, aHn de favoriser les etudes sur les rap­
porls enłre Ja Pologne et la Roumanie; 

2) encDurager et laciliter, en creant les 
conditions les plus avantageuses, l'echange de 
professeurs, d'dudianłs, d'eleves de l'enseigne­
menł primaire et secondaire, ainsi que de 
membres des organisa-lions sportives et de 
jeunesse des deux Pays; 

3) favoriser la traduction en langue rou­
maine des chefs-d'oeuvre litteraires et scienU­
fiques polonai'S, ainsi que la traduction en 
langue polonaise des chefs-d'oeuvre de ta 
litterałure et de la science roumaines; 

4) faciliter les rapporłs et la collaboration 
entre les representanłs de la soience, de la 
litterałure, des arb, du theatre, de la musique, 
de la presse, du film et de la radio des deux 
Haułes Parties Conołr;actantęs. 

Artic1e 2. 

ttaoŁ donne que la bonne connaissaoce du 
pays et du peuple d'une des HauŁes ParHes 
Contractanłes acquise au cours des etudes par 
la jeunesse de l'autre Partie ContracŁante est 
un des facŁeurs les plus imporłanłs pour te 
mainHen des rela'Hons amicales entre les detU 
Nations, chacune des Hautes ,Parties Contra;;:­
łantes veillera a ce que les passages des 
manuels scolaires en usage sur son Łerritoire 
traitan1 les matieres qui relevent de l'autre 
Partie Contracłanłe, soJent elabores dans 'UD ' 

esprit favorable a ceIle-ci. 
A cette fin les Hautes Parties ContracŁan­

tes se conununiqueronŁ muŁuellement les ren­
seignements ayant trait auxdites maHeres 
a envisager dans les programmes d'eŁudes de 
leurs eooleS respectives. 

Article 3. 

Chacune des Haułes Parties Contractantes 
f-avorisera sur son t.erritoire I'organisałion des 
expositions d'art de l'autre Partie Contrac­
tanłe, ainsi que les repr~entations des pieces 
de thealre et des films provenant de l'aulre 
Partie Contraetante, qui ont une valeur artisti­
que, 

ArUcle 4. 

Chacune des Hautes ParHes Contractantes 
encouragera ses posłes emetteurs radiophoni­
ques a echanger avec ceux de l'autre Partie 
ContracŁante des extraits appropries de leurs 
programmes afin de contribuer par la radi-o­
diffusioD des auditions speciales a populariscr 
l'histoire, la litterature, les arts, la musique, Je 
folklore et Jes valeurs tourisłiques de l'autre 
Partie Contractante. 

. l 
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Artykuł 5. 

Do realizowania celów wskazanych w ar­
tykułach poprzednich będ~ie utworzona, skoro 
to tylko będzie możliwe, Mieszana Komrsja 
Polsko-Rumuńska, złożona z dwu Podkomisji. 
Jedna z tych P.odkomisji będzie miała siedzibę 
w Warszawie, druga zaś w Bukareszcie. 

Każda Podkomisja pod przewodnictwem 
Ministra Oświa'ty Publicznej lub jego delegata 
składać się będzie z delegata Mini'Sterstwa 
Oświaty, z delegata Ministerstwa Spraw Za­
granicznych 'Onz !Przedstawioiela Poselstwa 
drugiej Umawiającej się Strony. 

Komisje zbierać się będą ' co najmmeJ raz 
na rok. Każda z nich wypracuje regulamin, któ­
rym będzie się posługiwać w ciągu swej dzia­
łalności. 

Artykuł 6. 

Niniejsza Konwencja będzie ratyfikowana 
a dokumenty ratyfikacyjne zostaną wymienio­
ne w Bukareszcie, skoro to tylko będzie mo­
żliwe . 

. Wejdzlie Q,na w życie trzydziestego dnia od 
daty wymiany pism ratyfikacyjnych. 

Na dowód czego wyżej wymienieni Pełno­
mocnicy podpisali niniejszą Umowę, oraz wyci­
snęli na niej swoje piecz,ęcie. 

Sporządzono w Warszawie w dwu egzem­
plarzach w języku francuskim dnia 27 listopa­
da 1936 r. 

Artic1e 5. 

Afin de realiser les buts indiques dans lu 
articles precedents, une Commission Mixte 
Polono-Roumaine composee de deux sous­
commissions sera constituee aussitót que faire 
se pourra. Une desdites sous-commissionsaura 
son siege ci Varsovie et l'auŁre a Bucarest. 

Chaque sous-commisg,ion, presidee ' par ' le 
Ministre de I'Instruction Publique ou par un 
delegue de ce demier sera compos1ee d'un 
delegue du Mi:nistere de l'lnsŁruction Publique, 
d'un delegue du Ministere des AHaires EŁran­
geres et d'un representant de la Legation de 
l'auŁre Partie Contractante. 

Les sorus-oomIlllsSlons s,e reuniront au 
moins une fais par ano Chacune de ces sous.,. 
comm.issions elaboreraun reglement dontelle 
se s!erviraau cours de son exercice. 

Article 6. 

La presente Convention sera ratifiee et les 
instruments de ratification en semnt echanges 
a Bucarest aussitót que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur le trentieme jour 
apres la date de l'echange des ratificatiiJ,ns. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires sus­
mentionnes ont signe la presente Conventionet 
y ,ont appose leurs cachets. 

Fait ci Varsovi'e, en double exemplaire, en 
fran<;ais, le 27 novembre 1936. 

L. S. J. Beck L. S. Vicfor Anłonescu t. S. r.T. Beck L. S. VictOT Antonescu 

PROTOKóŁ. 

Ze względu na więzy przymierzą. i trady­
cyjnej przyjaźni które łączą narody Polski i Ru­
muński, 

mając na uwadze sąsiedztwo obu krajów 
i ich wspólne interesy polityczne; moralne :i kul­
tur,alne, 

z uwagi na znaczenie jakie Rządy Polski 
i Rumuński przywiązują do wychowania mło­
dZlieży oraz stwierdzając z zadowoleniem ist­
nienie głębokiego powinowactwa pomiędzy 
młodzieżą obu krajów, posiadającą wspólne 
idee gorącego patriotyzmu, 

niżej podpisani Ministrowie Spraw Zagra­
nicznych Polski i Rumunii stwierdz'ają, że Rzą­
dy ich postanowiły obustronnie przyczyniać 
wszystkimi odpowiednimi środkami do rozwo­
ju - pod ich 'Opieką ścisłej współpracy pol­
skich i rumuńskich organizacji powołanych do 
wychowania mJ.odzieży. 

Warszawa, 27 listopada 1936 r. 

J. Beck Victor Anlonescu 

PROCES - VERBAL. 

Etant donne leg. liens d'alliance et d'amitie 
traditionnelle qui unissent les peuples de la 
Pologne et de la Roumani·e, 

tenant compte du voisinage des deux pays 
et de leurs interets communs politiques, moraux 
et culturels, . 

oonsiderant toute rimportance que les 
Gouvernements Po.}onais et Roumain aŁtachent 
iŁ l'education de la jeunesse et heun!ux de 
constater les, aHinites profondes qui existent 
entre les jeunesses des deux pays unies par les 
idees communes de palrioHsme ardent, 

les soussignes, Ministres des AHaires 
Etrangeres de P.ologne et de Roumanie, consta­
tent que leurs GO'\1vernements respectifs ont 
resolu mutuellement de contribuer par tous les 
moyens ,appropries au deV'eloppement sous 
leurs auspices de la collaboraHon etroite entJ:"e 
les organisations po,lonaises et roumaines char­
gees de l'education de la jeuness'e. 

Varsovie, le 27 novembre 1936. 

J. Beck Victor Anlonescu ' 
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Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją i dołączonym do niej protokołem uznaliśmy je j 

i uznajemy za słuszne, zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nich zawartych; oświad-
czamy, że są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą nie zmiennie za­
chowywane. . 

Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

Warszawa, dnia 18 marca 1937 r. 
'(-l 1. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

274 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 10 maja 1937 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji o współpracy intelektualnej 
Utiędzy Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Rumunii, podpi.sanej w Warszawie dnia 27 li­

stopada 1936 roku. 

Podaje się mmeJszym do wiadomośCi, że w wykonaniu art. 6 konwencji o współpracy 
intelektualnej między Rzecząpospolitą Polską a Królestw,em Rumunii, podpisanej w Warszawie 
dnia 27 listopada 1936 roku wraz z protokołem z tej samej daty, wymiana dokumentów ratyfika­
cyjnych odnoszących się do powyższej konwencji i protokołu nastąpiła w Bukareszcie w dniu 
14 kwietnia 1937 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

275 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRA OPIEKI SPOŁECZNEJ 

z dnia 26 kwietnia 1937 r. 

w sprawie uzupełnienia umowy pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką o ubez­
pieczeniu spOłecznym, podpisanej wraz z protokołem końcowym w Berlinie dnia 11 czerwca 

1931 roku. 

Na podstawie art. 3 ustawy z dnia 28 stycz­
nia 1932 ,r. w sprawie ratyfikacji umowy pomię­
dzy Rzecząpospolitą.Polską a Rzeszą Niemiec· 
ką o ubezpieczeniu społecznym, podpisanej 
wraz z prp,tokołem końcowym w Berlinie dnia 
11 czerwca 1931 r. (Dz. U. R. P. z 1932 r. Nr 16, 
poz. 94) oraz artykułów 43 i 44 powyższej umo­
wy (Dz. U. R. P. z 1933 r. Nr 65, poz. 487) zarzą­
dzam co następuje: 

§ l. Umowę pomiędzy Rzecząpospolitą 
Poloską a Rzeszą Niemiecką o ubezp,ieczeniu spo­
łecznym, podpisaną wraz z pro,tokołem końco­
wym w Berl~nie dnia 11 czerwca 1931 r. (Dz. U. 
R. P. Z 1933 r. Nr 65, poz. 487), zmienioną i uzu· 
pełnroną stosownie do zawartych na podstawie 
art. 43 powyższej umowy porozumień: 1) z dnia ' 
3 października 1933 r., które stanowi załącznik 
do rozporządzenia Ministra Opieki Społecznej 
Z dnia 18 Hs,topada 1933 r. (Dz. U. R. P. Nr 101, 

4 

poz. 173), 2) z dnia 27 stycznia 1934 r., które 
stanowi załącznik do rozporządzenia Ministra 
Opieki Społecznej z dnia 16 marca 1934 r. (Dz. 
U. R. P. Nr 41, poz. 366) oraz 3) z dnia 26 maja 
1935 r., które stanowi załącznik do rozporzą­
dzenia Ministra Opieki Społecznej z dnia 12 
sierpnia 1935 r. (Dz. U. R. P. Nr 68, poz. 426), 
uzupełnia się postanowieniami porozumienia 
zawartego na podstawie art. 43 po'wyższej umo­
wy w dniu 20 stycznia, 1937 r., które stanowi 
załącznik do rozporządzenia niniejszego. 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w 
życie z dniem ogłoszenia z tym, że postanowie­
nia załączonego porozumienia obowiązują od 
dnia 1 stycznia 1936 r. 

Minister Opieki Sp'ołecznej: 

M arian Zyndram-Kościałkowski 
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